
What About The “New” NIV of 2011? 

 

The ever changing, gender neutered “new” 2011 NIV has changed about 10% of the verses 

from the way they read in the 1984 NIV, and they often change or add to the underlying 

Greek and Hebrew texts they previously followed. You can see for yourself the changes they 

have now made at this site here – http://www.biblewebapp.com/niv2011-changes/#summary 

 

At this site you will see that the new 2011 NIV has changed the wording of 40% of the verses 

from the way they were written in the 1984 NIV.  They have removed 32,863 words and 

added 34,469 different words.  They often change or add to the Hebrew text that they 

previously used and they have changed the underying Greek text numerous times in their 

New Testament. 

Article about the soon to be released 2011 NIV from USA Today 

http://www.usatoday.com/news/religion/2009-09-01-bible-translation_N.htm 

 

By Cathy Lynn Grossman, USA TODAY - The scholars and publishers behind the world's 

leading English language evangelical Bible announced Tuesday that they would publish a 

updated translation in 2011. "And we'll make sure we get it right this time," says Keith 

Danby, president and chief executive officer of Biblica, once known as the International 

Bible Society. 

Well, let’s see if they did indeed “Get it right this time” 

Mark 1:41 “Jesus moved with compassion” or “Jesus was indignant”? 

 

In Mark 1:40 - 41 we read: “And there came a leper to him, beseeching him, and kneeling 

down to him, and saying unto him, If thou wilt, thou canst make me clean.  And Jesus, 

MOVED WITH COMPASSION, put forth his hand, and touched him, and saith unto him, I 

will; be thou clean.” 

“moved with compassion” is the reading found in the Majority of all Greek texts including 

Sinaiticus, Vaticanus, C, the  Greek Lectionaries, the Old Latin Italic aur, c, e, f, l and q, the 

Vulgate, the Syriac Peshitta, Sinaitic, Harkelian, the Coptic Sahidic, Boharic, the Armenian, 

Ethiopian, Georgian and Slavonic ancient versions.  It is even the reading found in the UBS 

IV critical Greek text. 

 

“moved with compassion” is the reading found in Wycliffe 1390, Tyndale 1525, Coverdale 

1535, the Great Bible 1540, Matthew’s Bible 1549, the Bishops’ Bible 1568, the Geneva 

Bible 1587, the Revised Version 1885, the ASV 1901, Douay, Darby, Young’s, Lamsa’s 

translation of the Syriac, the RSV, NRSV, 1989, ESV 2001, NASB 1963 - 1995, Holman 

Standard 2003 and the ISV to name but a few.  

 

The NIV 1973, 1978 and 1984 all read: “FILLED WITH COMPASSION, Jesus reached 

out his hand and touched the man. “I am willing,” he said. “Be clean!” 

 

And even the Spanish version of the NIV reads the same.  Marcos 1:41 (Nueva Versión 
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Internacional) “Movido a compasión, Jesús extendió la mano y tocó al hombre, 

diciéndole: — Sí quiero. ¡Queda limpio! “ 

 

Well, the 2011 NIV finally did it! 

Here it is -  Mark 1:41 (New International Version, ©2011) 

41. "Jesus WAS INDIGNANT.[a] He reached out his hand and touched the man. “I am 

willing,” he said. “Be clean!” 

Footnotes: Mark 1:41 Many manuscripts Jesus was filled with compassion. 

 

Well, this totally bogus reading comes basically from one very corrupt manuscript called 

manuscript D, which scholars have known about for centuries and rejected. But now the 

“late$t, greate$t and be$t $cholarly re$earch” has once again changed their minds and so we 

have this absurd reading in the latest NIV 2011. 

 

The NIV is basically a Catholic bible with an “interconfessional” New Testament text that 

nobody believes or defends as being the complete and infallible words of God. 

 

See Undeniable Proof the NIV, NASB, ESV are the new “Catholic” bible versions - 

http://brandplucked.webs.com/realcatholicbibles.htm  

See also The Lord’s Prayer - Is your bible a Catholic bible? 

http://brandplucked.webs.com/matthew613.htm 

One of the significant changes the new NIV 2011 has made is that it has eliminated the word 

“saints” from its pages. The word “saints” refers to every believing Christian, whether man, 

woman or child.  God calls us “saints”.  But of course the Catholic church does not use the 

word saints in this way. For the Catholic church, a “saint” is a very special type of super 

Catholic who may have performed miracles and to whom the devout pray and give reverence. 

The word “saints” is found in the King James Bible and in most other Bible translations still 

out there some 106 times; 61 of these in the New Testament. The usual Greek word for saints 

is hagiois.  The “old” NIV of 1984 contained the word “saints” 68 times with 45 of these in 

the N.T.  But even the old NIV translated the word “hagiois” as “God’s people” some ten 

times in the N.T. (See the 1984 NIV Romans 12:13; 1 Cor. 16:1; 2 Cor. 9:12; Eph. 2:19; 3:8; 

4:12; 5:3; Heb. 13:24; and Rev. 20:9; 22:21) 

But now in 2011 the new NIV has completely eliminated the word “saints” from both their 

Old and New Testaments.  Why might this be?  I believe it is so their new NIV will be more 

widely accepted among professing Catholics.  The recent Catholic bible versions like the St. 

Joseph New American Bible and even more so the New Jerusalem bible of 1985 translate the 

word “saints” (hagiois) just like the NIV does. 

 

Here are just a few examples of the old NIV 1984 compared to the new NIV of 2011 and how 

the Catholic New Jerusalem translates this same Greek word. 

 

Romans 1:7 “To all in Rome who are loved by God and called to be saints: Grace and peace 
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to you from God our Father and from the Lord Jesus Christ.” 2011 NIV “his holy people” = 

Jerusalem bible “his holy people” 

Romans 8:27 “And he who searches our hearts knows the mind of the Spirit, because the 

Spirit intercedes for the saints in accordance with God’s will.” 2011 NIV “God’s people” = 

Jerusalem bible “God’s holy people” 

Romans 15:25 “Now, however, I am on my way to Jerusalem in the service of the saints 

there.”  2011 NIV “the Lord’s people” = Jerusalem bible “holy people of God” 

 

Romans 15:26 “For Macedonia and Achaia were pleased to make a contribution for the poor 

among the saints in Jerusalem.” 2011 NIV “the Lord’s people” = Jerusalem bible “God’s 

holy people” 

Romans 15:31 “Pray that I may be rescued from the unbelievers in Judea and that my service 

in Jerusalem may be acceptable to the saints there”  2011 NIV “the Lord’s people” = 

Jerusalem bible “God’s holy people” 

Romans 16:2 “I ask you to receive her in the Lord in a way worthy of the saints and to give 

her any help she may need from you, for she has been a great help to many people, including 

me.”  

2011 NIV “his people” = Jerusalem bible “God’s holy people” 

Romans 16:15 “Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas and all the saints 

with them.” 2011 NIV “the Lord’s people” = Jerusalem bible “God’s holy people” 

The NIV 2011 keeps on changing its underlying Greek texts -  more examples. 

 

 In Matthew 15:6 the KJB reads: “And honour not his father OR HIS MOTHER, he shall be 

free...”  This is the Majority reading and that of C, but Sinaiticus and Vaticanus omit the 

words “or his mother” and so did the 1973 NIV and the 1984 NIV.  But now in 2011 the new 

New International Version has now changed their Greek text once again and have now put 

these words back into their latest New version. 

 

Matthew 15:6 NIV 1984 - “HE is not to ‘honor HIS father’ with it. Thus you nullify the word 

of God for the sake of your tradition.” 

 

Matthew 15:6 NIV 2011 - “THEY are not to ‘honor THEIR father OR MOTHER’ with it. 

Thus you nullify the word of God for the sake of your tradition.” 

 

Omitting the words “or his mother” are the ASV, RV, RSV, NRSV, ESV, ISV and the 

Holman Standard.  Modern versions that include the words “or his mother” are the NASB, 

NET, NIV 2011 and the NKJV.  So, why has the “new” NIV now changed their underlying 

Greek texts and decided to put the words “or his mother” back into their version?  Maybe its 

due to the fact that the other Catholic bibles like the Douay, the St. Joseph New American 

bible and the 1985 New Jerusalem bible also contain these words omitted by the Vatican 

manuscript. 

 



As an additional note, the rest of the verse reads: “Thus have ye made THE 

COMMANDMENT of God of none effect by your tradition.” The word “commandment” is 

entoleen in the Greek and is found in the Majority of all texts, but Vaticanus and Sinaiticus 

differ from both the Majority and from each other. The 2011 NIV reads “Thus you nullify 

THE WORD of God for the sake of your tradition.”  following the Vatican mss.  Vaticanus 

reads “the word’ (ho logos) while Sinaiticus original read “the LAW of God” (ho nomon), 

then it was changed to “word” and then someone changed it once again to read “the law” of 

God. 

 

So, what do the other modern Catholic versions do?  You got it. The older Douay version 

read “commandment of God” like the KJB and majority of texts have it, but the more recent 

Catholic versions like the St. Joseph NAB and the New Jerusalem read just like the NIV with 

“the WORD of God”, thus here following the Vatican mss. to read “the word” but not 

following the Vatican mss. in the same verse by including “or his mother”, which the Vatican 

manuscript omits.  And they call this a “science”! 

Matthew 18:15 - “Moreover if thy brother shall trespass AGAINST THEE (eis se - Greek), 

go and tell him his fault between thee and him alone: if he shall hear thee, thou hast gained 

thy brother.” 

The reading of  “trespass AGAINST THEE” makes a big difference in the meaning and 

application of the passage. I go to the brother who has sinned against me; not against any one 

who may happened to have sinned against someone else.  The reading of “against thee” is 

once again that found in the Majority of all Greek texts and ancient versions. Even the earlier 

NIVs of 1973, 1978 and 1984 included the words “brother sins AGAINST YOU” but with a 

footnote telling us “Some manuscripts do not have ‘against you’”  The manuscripts that omit 

these words are the usual suspects - Vaticanus and Sinaiticus.  

 

Matthew 18:15 NIV 1984 - “If your brother sins AGAINST YOU, go and show HIM HIS 

fault, just between the two of you. If HE listens to you, you have won YOUR BROTHER 

over.” 

Matthew 18:15 NIV 2011 - “If your brother OR SISTER sins, go and  point out THEIR fault, 

just between the two of you. If THEY listen to you, you have won THEM over. 

Those Bible translations that still include the words “against thee” are the RV, ASV, RSV, 

NRSV, ESV, Holman and NKJV.  The NASB omits them and the latest UBS critical text 

puts them in brackets, indicating doubt. 

 

So why does the new NIV now omit these words that were in the previous three editions of 

the NIVs?  Well, the older Catholic bible versions like the Douay-Rheims and the Douay and 

even the St. Joseph NAB of 1970 had them in their text - “if thy brother sin against thee” 

(Douay version 1950) - , but now the 1985 Catholic New Jerusalem bible omits these two 

Greek words and so does the late$t NIV of 2011.  This is not at all a case of “new findings” 

or “advanced textual evidence” but is simply another case of just changing their minds once 

again and being tossed to and fro by every wind that happens to pass by at the moment. 

 

Matthew 19:29 “And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or 

mother, OR WIFE (he gunaika -Greek) or children, or lands, for my name’s sake, shall 



receive AN HUNDREDFOLD [hekaton - Greek = Majority, Sinaiticus, C while Vatican mss. 

has MANY fold = polla - Greek - NASB “manyfold”], and shall inherit everlasting life.” 

The previous NIVs of 1973, 1978 and 1984 omitted the words “or WIFE” because not in 

Vaticanus or Sinaiticus (even though these same two “oldest and best mss.” differ from each 

other in the same verse with Sinaiticus reading “an hundredfold” while Vaticanus reads 

“manyfold”.  Yet now in 2011 the new NIV has now “added” the words they once omitted - 

“or father or mother OR WIFE or children”...will receive A HUNDRED TIMES as much...” 

Matthew 19:29 NIV 1984 - “And everyone who has left houses or brothers or sisters or father 

or mother or children or fields for my sake will receive a hundred times as much and will 

inherit eternal life.” 

Matthew 19:29 NIV 2011 - “And everyone who has left houses or brothers or sisters or father 

or mother OR WIFE or children or fields for my sake will receive a hundred times as much 

and will inherit eternal life.” 

Versions that still omit the words “or wife” are the NASB, ESV, RSV, NRSV and Holman 

Standard, however all these versions contain the reading of “a hundred fold” taken from 

Sinaiticus while the NASB virtually all by itself follows Vaticanus by omitting both “or wife” 

and by reading “MANY fold”.  The Catholic versions like Douay-Rheims included “or wife”, 

the Jerusalem bible of 1968 omitted it, but the St. Joseph NAB now goes back to including 

the words once again. 

 

The “scholarly” NASB has two completely bogus and misleading footnotes regarding both 

readings.  The NASB footnotes tell us “One early mss. adds ‘or wife’, and “one early mss. 

reads ‘hundredfold’”, whereas the truth of the matter is that both “or wife” and “hundredfold” 

are the readings found in the vast majority of all Greek texts and ancient versions. The 

Nestle-Aland ever changing Greek critical texts used to read “manyfold” (polla) but now read 

“a hundred fold” (ekaton).  Such are the twisted ways of the “science” of textual criticism. 

 

In Matthew 23:4 the NIV 2011 has again changed their Greek texts.  In the KJB we read: 

“For they bind heavy burdens AND GRIEVOUS TO BE BORNE, and lay them on men’s 

shoulders...” 

The words “grievous to be borne” are found in the Majority of all texts including Vaticanus 

and D and was is also found in the RV, ASV, RSV, NRSV, ESV, NKJV.  However Sinaiticus 

omits these words and so do the NASB, Revised English Bible 1989 and the previous 1984 

NIV. The UBS text puts these words in brackets.  But now the new 2011 NIV has come out 

and it adds this text to their new version. 

Matthew 23:4 NIV 1984 -  “They tie up heavy loads and put them on MEN’S shoulders”  

 

Matthew 23:4 NIV 2011 -  “They tie up heavy CUMBERSOME loads and put them on 

OTHER PEOPLE’S shoulders.” 

It also looks like the word “men” was too masculine a word, so they gender neutered it to 

“other people”. 



The Catholic versions are the usual conflicting mess.  The reading “grievous to be borne” is 

found in the Douay, removed in the 1968 Jerusalem bible, added again in the 1970 St. Joseph 

New American Bible, and then taken out once again in the New Jerusalem of 1985 and now 

put back in their 2009 Catholic Public Domain Bible.  

 

Philosophy of the modern versionists = No reading is sure; all are subject to change at any 

moment.  Buy the late$t Ver$ion so you will be “in the know” and “up to date”. 

Luke 10:41-42 - KJB “And Jesus answered and said unto her, Martha, Martha, thou art 

careful and troubled about many things: BUT ONE THING IS NEEDFUL: and Mary hath 

chosen that good part, which shall not be taken away from her.” 

 

Luke 10:42 NIV 1973, 1978, 1984 editions - “BUT ONLY ONE THING IS NEEDED. Mary 

has chosen what is better, and it will not be taken away from her.” 

 

Luke 10:42 NIV 2011 - “BUT FEW THINGS ARE NEEDED - OR INDEED ONLY ONE. 

Mary has chosen what is better, and it will not be taken away from her.” 

 

This is one of the goofiest textual changes found in the new NIV.  The Majority of all 

remaining Greek texts read as does the KJB and the 1984 NIV edition.  However the Vatican 

mss. and Sinaiticus (though with different wording) say “but few things are needful OR ONE 

(n henos = Greek added by the Vatican mss.). 

 

The NASBs of 1963, 1972, 1977 used to read this way too.  The NASB used to read: “but 

only a few things are necessary, REALLY ONLY ONE.”  BUT in 1995 the NASB once 

again changed its text and it now reads: “but only one thing is necessary, for Mary has chosen 

the good part...” 

The older Catholic versions like the Douay-Rheims and Douay and even the St. Joseph New 

American Bible of 1970 read like the KJB “only one thing is needful” (Douay-Rheims 

version) but the 1985 Catholic New Jerusalem bible version reads: “fret about so many 

things, and yet few are needed, INDEED ONLY ONE.” 

 

The older Nestle-Aland critical text USED to include this silly reading from the Vatican mss. 

but the latest ones have now gone back to read as the KJB and Majority of Greek texts have 

had it all along.  But for some strange reason the 2011 NIV has decided to go back to a 

reading that is not even in the more recent UBS, Nestle-Aland critical texts, nor in the NASB. 

Not even the RV, ASV, RSV, NRSV, ESV, NKJV, Holman Standard nor Daniel Wallace’s 

NET version read the way the new NIV 2011 does.  The ESV reads as does the KJB but has 

this footnote - “Some manuscripts “few things are necessary, or only one” and it is this goofy 

reading that the NIV and the New Jerusalem bible have now followed. 

 

 

Luke 17:3  KJB - “Take heed to yourselves; if thy brother trespass AGAINST THEE, rebuke 

him; and if he repent, forgive him.” 

 

The words “against thee” (Greek - eis se) are found in the Majority of all Greek texts as well 

as D, the Old Latin, the Clementine Vulgate (but not in most Catholic bibles like the Douay, 

St. Joseph New American Bible and New Jerusalem though it was in the older Douay-

Rheims version) the Coptic, Ethiopian and Georgian ancient versions. 



The words “if any brother trespass AGAINST THEE” are found in Wycliffe 1395 - “Take ye 

hede you silf; if thi brothir hath synned ayens thee, blame hym”, Tyndale 1525, Coverdale 

1535, the Great Bible 1540, Matthew’s Bible 1549 - “Yf thy brother trespasse agaynst the, 

rebuke hym, the Bishops’ Bible 1568, the Geneva Bible 1587, the KJB, NKJV 1982. 

Vaticanus and Sinaiticus unite in omitting these two Greek words and change the meaning of 

the text.  Versions that omitted these words “trespass AGAINST THEE” and not the way 

more general “if any brother trespass” are the Revised Version 1885, the ASV 1901, the 

RSV, NRSV, ESV, Holman Standard, ISV, the Jehovah Witness version and the NIV 1984 

edition. 

 

However now once again the NIV translators have changed their underlying Greek and 

English text. 

Luke 17:3 NIV 1984 -  “If your brother sins, rebuke HIM, and if HE repents, forgive HIM.” 

Luke 17:3 NIV 2011 -  “If your brother OR SISTER sins AGAINST YOU, rebuke THEM; 

and if THEY repent, forgive THEM.” 

So, the “new” NIV has  correctly re-instated the Greek words “against you” but have also 

added words to their new English translation not found in ANY Greek text - “sister”, “them”, 

“they” and “them” again. Looks like the words “he” and “him” were too politically incorrect, 

huh? 

Luke 24:47 “And that repentance AND (kai) remission of sins should be preached in his 

name among all nations, beginning at Jerusalem.” 

There is a minor but very definite textual difference in this verse with the word “and” (kai) or 

“for” (eis).  The majority of all Greek manuscripts along with A, C, D, the Old Latin a, aur, b, 

c, d, e, f, ff, l, q, r, the Syriac Sahidic, Harkelian and Palestinian, the Armenian, Ethiopian and 

Georgian ancient versions reading “repentance AND forgiveness of sins”, while the Vatican 

and Sinaitic mss. along with P75 read “repentance FOR forgiveness of sins.” 

Agreeing with the KJB reading of “repentance AND forgiveness” are Wycliffe 1395, 

Tyndale 1325, Coverdale 1535, the Great Bible 1549, Matthew’s Bible 1549 - “and that 

repentaunce and remissyon of synnes shoulde be preached in his name amonge all nacions. 

And must begynne at Ierusalem.”, the Bishops’ Bible 1568, the Geneva Bible, the earlier 

Catholic Douay-Rheims, the Revised Version 1885, ASV 1901, the RSV, NRSV, the 2001 

ESV and the up and  coming ISV (International Standard Version). 

Even the NIVs of 1973, 1977, and 1984 all read “repentance AND forgiveness of sins”, as 

well as the 1999 NIV Spanish edition.  However now in 2011 the NIV editors have once 

again arbitrarily changed their minds (it has NOTHING to do with alleged “recent 

discoveries in the science of textual criticism”) and now have adopted the other textual 

reading of “repentance FOR (eis) forgiveness of sins” agreeing with the NASB, NET and 

Holman Standard. 

Luke 24:47 NIV 1984 - “and repentance AND forgiveness of sins will be preached in his 

name to all nations, beginning at Jerusalem.” 



Luke 24:47 NIV 2011 - “and repentance FOR the forgiveness of sins will be preached in his 

name to all nations, beginning at Jerusalem. 

 

So what we see by this one example are two basic principles operating in today’s never 

ending assembly line of the Bible Babble Buffet versions coming down the pike. They have 

no settled text and they don’t even agree among themselves. 

 

The older Catholic bible versions like the Douay-Rheims and the Douay read like the KJB 

and the majority of all Greek texts and Reformation Bibles.  However the “new” Catholics 

and Evangelicals United Bible Society reads “repentance FOR (eis) forgiveness of sins” and 

so too do the Catholic St. Joseph New American bible of 1970 and the New Jerusalem bible 

of 1885. 

The NIV continues to omit the words “of Jerusalem” from verse 49, “and carried up into 

heaven” from verse 51 and the final word “Amen” in verse 53 as well. 

 

John 1:14 NIV 1984 - “The Word became flesh and made his dwelling among us. We have 

seen his glory, the glory of the One and Only, who came from the Father, full of grace and 

truth.” 

John 1:14 NIV 2011 - “The Word became flesh and made his dwelling among us. We have 

seen his glory, the glory of the one and  only Son, who came from the Father, full of grace 

and truth.” [There is no known text on this earth that reads this way] 

 

John 1:18 NIV 1984 - “No one has ever seen God, but God the One and Only, who is at the 

Father’s side, has made him known.” 

John 1:18 NIV 2011 - “No one has ever seen God, but the  one and only Son, who is himself 

God and is in closest relationship with the Father has made him known.” [Again, there is no 

Greek text on this earth that reads this way.] 

John 1:34 - KJB - “And I saw, and bare record that this is the SON OF GOD.” 

 

John 1:34 NIV 1984 - “I have seen and I testify that this is the Son of God.” 

 

John 1:34 NIV 2011 - “I have seen and I testify that this is GODS’S CHOSEN ONE.” 

 

This is another textual change. The majority of all Greek mss. read “the Son of God” (ho uios 

tou theou) including P66, P75, Vaticanus, A, C, K,L, P, and Sinaiticus third correction.  So 

also read the UBS Greek texts as well as the RV, ASV, NASB,  NIVs of 1973, 1978 and 

1984, the RSV, NRSV, ESV, NKJV and Holman Standard. 

However Sinaiticus original read “the elect” (ho eklektos). There is no known Greek 

manuscript that reads like the 2011 NIV’s “God’s Chosen One”. Sinaiticus original did not 

contain the word “God” in it.  So why does the new NIV 2011 decide after 35 some years to 

change their underlying Greek text?  Well, it might have something to do with the newer 

Catholic versions.  The older Catholic Douay-Rheims and the Douay of 1950 read “this is the 

SON OF GOD”, but the newer Catholic bible versions like the St. Joseph New American 

bible of 1970 and the New Jerusalem bible of 1985 both read like the new NIV does - “the 



Chosen One of God”.  By the way, Daniel Wallace and company’s NET version does too. 

 

John 4:1-3 and the ever changing NIVs and UBS Greek texts -  

 

A rather peculiar case of senseless and arbitrary textual changes is found in John 4:1-3. In the 

King James Bible, as well as the Majority of all texts including Vaticanus, P66, P75, A and C 

we read: 1. “When therefore THE LORD (ho kurios) knew how the Pharisees had heard that 

Jesus made and baptized more disciples than John, 2. (Though Jesus himself baptized not, but 

his disciples,) 3. He left Judea, and departed again into Galilee.” 

The reading of “the Lord” was even in the Westcott-Hort Greek text and in the earlier critical 

text Nestle-Aland editions. I have a 4th edition Nestle text from 1934 and it reads “the 

Lord”.  However Sinaiticus and D read “Jesus” instead of “the LORD” and later on the 

Nestle-Aland, USB critical texts changed their reading to “JESUS knew how the Pharisees 

had heard...” That is how the Nestle-Aland 27th edition and the UBS 4th edition now read. 

This is an example of modern scholarship rejecting even their “oldest” manuscripts and 

following instead a very minority reading.  But wait. There is much more going on here when 

we compare the various NIV editions to come down the pike lately and how the Catholic 

bible versions are exerting their influence by producing an “interconfessional” New 

Testament text through the United Bible Society. 

 

Those Bible translations that read “the LORD knew...” are Tyndale 1525, the Great Bible 

1540, Matthew’s Bible 1549, the Bishops’ Bible 1568, the Geneva Bible 1587, the Revised 

Version 1885, the ASV of 1901, the RSV, NASB, NKJV, Darby, Youngs, Rotherham’s 

Emphasized bible and the NIV editions of 1973, 1977 and 1984, although quite curiously 

they put this whole reading in verse 3 instead of verse 1. 

The NIVs from 1973, 77 and 84 read: 1. “The Pharisees heard that Jesus was gaining and 

baptizing more disciples than John, 2. although in fact it was not Jesus who baptized, but his 

disciples. 3. WHEN THE LORD LEARNED OF THIS [all taken from verse 1 in ALL Greek 

manuscripts; not one of them reads like the NIV has it] he left Judea and went back once 

more to Galilee.” 

However the “new” NIV of 2011 now has changed their underlying Greek text once again. 

Instead of having the words “When the LORD learned of this” in verse 3 as all previous 

NIVs read, they have now put these words back into verse one and changed “the LORD” to 

“JESUS”.  It now reads: 1. “Now JESUS learned that the Pharisees had heard that he was 

gaining and baptizing more disciples than John -” 

 

Those versions that read “JESUS knew that...” (instead of “the LORD knew that...”) are the 

NRSV, ESV, NET, NIV 2011 and the Catholic versions like the Douay, the St. Joseph New 

American bible 1970 and the New Jerusalem bible of 1985. 

 

Once again we see the fickle and ever changing nature of the so called “science” of textual 

criticism at work and these Bible Babble Buffet versions don’t even agree among themselves. 

John 21:1 NIV 1984 - “Afterward Jesus appeared again to his disciples, by the Sea of 

TIBERIAS.” 



John 21:1 NIV 2011 - “Afterward Jesus appeared again to his disciples, by the Sea of 

GALILEE.” 

[Note: There is not a Greek text in all the world that reads “Galilee” here. They all read 

Tiberias.] 

Romans 8:2 KJB - “For the law of the Spirit of life in Christ Jesus that made ME free from 

the law of sin and death.” 

Romans 8:2 NIV 1984 - “because through Christ Jesus the law of the Spirit of life set ME 

free from the law of sin and death.” 

Romans 8:2 NIV 2011 - “because through Christ Jesus the law of the Spirit of who gives life 

has set YOU free from the law of sin and death.” 

This again is a textual change. Even the NIV footnotes here: “The Greek is singular; some 

manuscripts ME”.  The Majority, including A, C and D have ME while the Vatican mss. and 

Sinaiticus read YOU. Reading ME, like the KJB, are the Revised Version, ASV, Douay, the 

former NIVs, the RSV and the brand new ISV.  Those that read YOU are the NRSV, ESV, 

NASB, Holman, NET and the new NIV. 

Among the Catholic versions, the former Douay-Rheims and Douay of 1950 read ME, but the 

newer Catholic versions like the St. Joseph NAB and the New Jerusalem bible of 1985 read 

YOU, just like the new NIV does. 

 

 

1 Corinthians 10:9 

10:9 "Neither let us tempt CHRIST, as some of them also tempted, and were destroyed of the 

destroyer." 

This verse strongly attests to the full deity of Christ. It tells us that the children of Israel who 

in the Old Testament tempted God were actually tempting Christ. Christ = God. 

CHRIST is the reading of the majority, Syriac, Coptic, D and P 46, which predates Sinaiticus 

and Vaticanus by 150 years. Yet Siniaticus and Vaticanus read THE LORD, which could 

refer to God the Father and not the Son, and so the NASB, NIV 1984 edition say: "we should 

not test the Lord, as some of them did", and so does the Catholic New Jerusalem bible. 

However the NIV 2011 has changed their underlying Greek texts here and now read "should 

not test CHRIST".  

 

1 Corinthians 10:9 NIV 1984 - “We should not test THE LORD, as some of them did—and 

were killed by snakes.” 

1 Corinthians 10:9 NIV 2011 - “We should not test CHRSIT, as some of them did—and were 

killed by snakes.” 



1  Corinthians 11:29 KJB -  "For he that eateth and drinketh UNWORTHILY, eateth and 

drinketh damnation to himself, not discerning the LORD'S body." 

 

In this verse Vaticanus omits UNWORTHILY, and so do the NASB, NIV, ESV and the 

Catholic New Jerusalem bible 1985 though it is found in the majority of all Greek texts and 

in the correction of Sinaiticus and in D and many other uncials as well as ancient versions. 

The word "Lord's" in "not discerning the LORD'S body" is omitted by the NASB, ESV and 

Catholic New Jerusalem because not in Vaticanus, but it is found in the NIV 1984 edition 

because in the majority, Sinaiticus correction, D and many ancient versions. However now 

that the "New" New International Version has come out in 2011, they have once again 

changed their text to read: "without discerning the body OF CHRIST".  The 2011 NIV now 

adds "of Christ" yet these words are NOT found in any Greek text at all. 

 

1 Corinthians 11:29 NIV 1984 - “For anyone who eats and drinks without recognizing the 

body of THE LORD eats and drinks judgment on himself.” 

 

1 Corinthians 11:29 NIV 2011 - “For those who eat and drink without discerning the body 

of CHRIST eat and drink judgment on themselves.” 

1 Corinthians 13:3 KJB - “And though I bestow all my good to feed the poor, and though I 

give my body TO BE BURNED, and have not charity, it profiteth me nothing.” 

 

1 Corinthians 13:3 NIV 1984 - “If I give all I possess to the poor and surrender my body TO 

THE FLAMES, but have not love, I gain nothing.” 

 

1 Corinthians 13:3 NIV 2011 - “If I give all I possess to the poor and give over my body to 

HARDSHIP THAT I MAY BOAST, but do not have love, I gain nothing.” 

 

This is another textual change and the 2011 NIV basically made up their own textual reading 

here. The Majority of all Greek texts including C, D, F, G, L read “to be burned”. However 

the Vatican mss. and Sinaiticus and A read “that I may boast”.  The older Nestle-Aland Greek 

critical text used to read just as the KJB has it - “to be burned” (kauthnnsomai - Greek), but 

the more recent Nestle-Aland, UBS critical text have once again changed their reading to 

“that I may boast” (kauxnnswmai - Greek) 

Those versions that have “to be burned” are Wycliffe, Tyndale, the Geneva Bible (all 

Reformation bibles in all languages), the Revised Version, ASV, NASB, RSV, ESV, NIVs 

1973, 1978, 1984, and the NKJV. 

Those that have adopted the reading of “that I may boast” are the NRSV, Daniel “If it’s weird 

and flaky I’m goin’ with it” Wallace’s NET version, the ISV and the new NIV of 

2011.  Notice that the RSV went with “to be burned”, then the NRSV had “that I may boast” 

and then the ESV went back to reading “to be burned”.  

 

The 2011 NIV has once again changed their underlying Greek text and added the words “to 

hardship” that are not found in any manuscript at all.  The ESV reads as does the KJB but 

footnotes: “Some manuscripts - deliver up my body [to death] that I may boast” 



This time not even the Catholic versions go along with the “new” NIV 2011. The Douay-

Rheims, Douay, St. Joseph NAB and the New Jerusalem bible all read: “If I give my body to 

be burned” just as the KJB has it. 

1 Thessalonians 2:7-  One of the silliest readings in the New Testament is found primarily in 

the Vaticanus manuscript in 1 Thessalonians 2:7.  This reading was even rejected by the 

Critical Text editors that came after Westcott and Hort until very recently, when things are 

now just getting goofier and goofier.   

 

The Majority of all Greek texts as well as Alexandrinus and the corrections to Sinaiticus, C 

and D all have the apostle Paul telling the saints:  "But we were GENTLE among you, even 

as a nurse cherisheth her children". 

This is the reading found in Tyndale 1525, Coverdale 1535,  Cranmer 1539, the Bishops’ 

Bible 1568, the Geneva Bible 1599, Wesley’s translation 1755,  the Revised Version 1885, 

the ASV of 1901, Rotherham’s Emphasized bible 1902, Darby, Young’s,  the Bible in Basic 

English 1960, the New English Bible 1979,  the NASBs 1963 through 1995, the NIVs of 

1973, 78 and 84, the NKJVs, the RSV, NRSV 1989, the ESV 2001,  the Revised English 

Bible 1989,  the Message of 2002 and the Holman Standard of 2003, the Modern Greek 

version used all over the world in the Greek Orthodox churches as well as the up and coming 

ISV (International Standard Version) in 2010. 

Among foreign language Bibles, the reading found in the Traditional Greek Texts and the 

King James Bible of  “GENTLE among you, even as a nurse cherisheth her children” are the 

Spanish Reina Valera of 1602, 1909, 1960 and 1995, - “nos portamos con ternura”,  the 1997 

Biblia de las Américas put out by the Lockman Foundation - “benignos entre vosotros” as 

well as the Traducciôn en Lenguage Actual of 2000 put out by the United Bible Society- “los 

tratamos con mucho cariño”, and the Reina Valera Gomez Bible of 2004.  Also agreeing with 

“were gentle among you” are the Italian Diodati 1649 and 1991 New Diodati, the Riveduta of 

27, the Italian1997 La Parola é Vita - “gentili con voi”,   the French Martin 1744 - “French 

Louis Segond 1910, the Ostervald  1996 and the 1999 La Bible du Semeur - “tendresse”, and 

the 2000 Portuguese O Livro. 

 

 

 However Vaticanus actually says: "But we were BABIES among you, as a nursing mother 

cares for her own children."   Westcott and Hort first adopted this absurd reading, but very 

soon the critical text editors deleted this reading and replaced it with the correct reading of 

“gentle among you”.  This reading lasted through at least 21 separate editions of their ever 

changing Greek Critical text.  However the 27th edition of the Nestle - Aland text 1993 as 

well as the UBS 1 through 4 editions texts have now removed the previous reading of 

“GENTLE” and replaced it with the Vaticanus, Westcott-Hort reading of “we were BABES 

among you”. 

 

Even though the more recent Nestle - Aland, UBS Greek texts have adopted this strange 

reading, still most modern versions that usually follow the critical text readings have not gone 

along with them on this. 

But there are a few notable exceptions like Daniel Wallace’s NET version.  Daniel Wallace’s 

NET version has actually followed this strange reading.  His NET version reads: “although 



we could have imposed our weight as apostles of Christ; instead we became LITTLE 

CHILDREN among you. Like a nursing mother caring for her own children..." But there is 

more!  The new NIV 2011 has come out and they have changed the underlying Greek text 

they followed in their first three editons (1973, 78 and 1984 - "but we were GENTLE among 

you") and now the late$e$t in Scholar$hip edition now reads: "Instead we were LIKE 

YOUNG CHILDREN among you." 

1 Thessalonians 2:7 NIV 1984 - “BUT we were GENTLE among you, LIKE a mother 

CARING for her little children.” 

1 Thessalonians 2:7 NIV 2011 - “INSTEAD, we were LIKE YOUNG CHILDREN among 

you.. JUST AS a nursing mother CARES for her children.” 

 

This is similar to the Catholic Douay-Rheims version of 1582 which reads - “but WE 

BECAME LITTLE ONES IN THE MIDST OF YOU, as if a nurse should cherish her 

children”, but this reading is obviously absurd since it defies all reason and logic and turns 

the apostles into little children and the new believers into their care givers. 

The Catholic version of 1970 called the Saint Joseph New American Bible went back to the 

reading of “we were GENTLE among you”, but then in 2009 the latest Catholic version, the 

Catholic Public Domain Version,  has once again changed their underlying texts and have 

gone back to the reading of - “we became LIKE LITTLE ONES in your midst, like a nurse 

cherishing her children.”  

 

The New Living Translation of 1998 has “we were as GENTLE among you as a mother 

feeding and caring for her own children.”  But the 2004 New Living Translation has again 

changed their text to now read - “we were LIKE CHILDREN among you.” 

2 Thessalonians 2:13 KJB - "But we are bound to give thanks alway to God for you, brethren 

beloved of the Lord, because God hath FROM THE BEGINNING chosen you to salvation..." 

"From the beginning" is the reading found in the majority of all texts, as well as Sinaiticus, 

the Old Latin, Syriac Peshitta, Coptic Sahidic, Armenian, and Ethiopic ancient versions. It 

also was the reading of the previous Nestle-Aland Greek editions, and is still found in the 

NIV 1973, 1984 editions, NASB, RV, ASV, NKJV, RSV, NET version and the 2003 Holman 

Christian Standard. 

 

2 Thessalonians 2:13 NIV 1984 - “But we ought always to thank God for you, brothers loved 

by the Lord, because FROM THE BEGINNING God chose you to be saved through the 

sanctifying work of the Spirit and through belief in the truth.” 

 

2 Thessalonians 2:13 NIV 2011 - “But we ought always to thank God for you, brothers AND 

SISTERS loved by the Lord, because God chose you AS FIRSTFRUITS to be saved through 

the sanctifying work of the Spirit and through belief in the truth.” 

However, the latest Nestle-Aland texts have once again changed their reading, based on 

Vaticanus, and now reads: "God has chosen you AS THE FIRST FRUITS to be saved" and 

this is how the NRSV, ESV  and the NIV 2011 edition now read! So again, it looks like those 



old NASB, NIV's 1973, 1984  and 2003 Holman Standards are once again out of date and 

follow the wrong texts according to the late$t $cholarly finding$. 

Hebrews 11:11 “Who did what?!?” Which NIV “got it right”? 

 

Hebrews 11:11 KJB - “Through faith also Sara herself received strength to conceive seed, 

and was delivered of a child when she was past age, because she judged him faithful who had 

promised.” 

Hebrews 11:11 NIV 1984 - “By faith ABRAHAM, EVEN THOUGH HE WAS PAST AGE - 

AND SARAH HERSELF WAS BARREN—was enabled to BECOME A FATHER because 

HE considered him faithful who had made the promise.” 

 

Hebrews 11:11 NIV 2011 - “ And by faith  EVEN SARAH, WHO WAS PAST 

CHILDBEARING AGE, was enabled TO BEAR CHILDREN because  SHE considered him 

faithful who had made the promise.” 

Revelation 9:13 KJB- “...and I heard a voice from THE FOUR horns of the golden altar 

which is  before God” 

Revelation 9:13 NIV 1984 - “and I heard a voice coming from the horns of the golden altar 

that is before God.” 

 

Revelation 9:13 NIV 2011 - “and I heard a voice coming from THE FOUR horns of the 

golden altar that is before God.” 

 

Again, this is a textual change. The words “the four” are found in the majority of all Greek 

texts. Sinaiticus original said “ONE of the FOUR horns”, but Sinaiticus correction and A 

omit the word FOUR.  The NIV 1984 followed the reading of A and omitted the word “four” 

but now follows the TR and majority texts and includes the number. 

Including the number FOUR are the NASB, RSV, NRSV, ESV, Holman, NKJV, Douay-

Rheims, the New Jerusalem bible and now the NIV 2011. Omitting the number FOUR are the 

Revised Version, the ASV of 1901, the Message, the NIVs of 1973, 1977 and 1984, St. 

Joseph NAB and the NET version. Several have footnotes telling us “other ancient authorities 

lack “four”. 

Revelation 15:3 "thou King of saints" 

This is the reading found in the Greek manuscripts of 296, 2049 and 2066. It is also the 

reading of the Greek texts of Stephanus, Beza, Elziever, and the Trinity Bible Society 

Scrivener text. "King of saints" is also quoted by various church fathers like Victorinus, 

Tyconius, Apringius, and Cassiodorus. 

 

Not even the modern versions agree among themselves. Westcott and Hort originally went 

with “king of AGES” (twn aiwniwn) but later UBS texts changed it to read "king of 

NATIONS" (twn ethnwn) and so read the NASB, NRSV, ESV, Jerusalem bible, and Holman 

Standard. However, versions like the Revised Version, the American Standard Version, RSV, 

Douay, and the NIV 1984 all read: "king of THE AGES". There is no Vaticanus mss. for 



Revelation, but the other so called "oldest and best mss." - Sinaiticus - originally read "ages" 

then it was changed to "nations" and then somebody changed it once again to "ages". 

 

Notice that the RV, and ASV read "king of the ages", but then the revision NASB changed 

this to "king of nations". The RSV read "ages" but the revisions of the RSV now read 

"nations". The Douay read "ages" but the other Catholic revision now says "nations". The 

NIV 1984 edition says "ages" too, but wait! Now the revision of the NIV has come out in 

2010 along with the TNIV of 2005 and they both say: "king of the NATIONS". NONE of the 

revisions agree with the previous versions. 

 

Revelation 15:3 NIV 1984 - “and sang the song of Moses the servant of God and the song of 

the Lamb: “Great and marvelous are your deeds, Lord God Almighty. Just and true are your 

ways, King of the AGES.” 

Revelation 15:3 NIV 2011 - “and sang the song of God’s servant Moses  and of the Lamb: 

“Great and marvelous are your deeds, Lord God Almighty. Just and true are your ways, King 

of the NATIONS.” 

Revelation 18:2 - KJB - "And he cried mightily with a strong voice, saying, Babylon is fallen, 

is fallen, and is become the habitation of devils, and the hold of every foul spirit, and a cage 

of every unclean and hateful BIRD." (orneou) 

 

So read the Majority of all texts, the TR AND Sinaiticus. "every unclean and hateful BIRD" 

is also the reading of the RV, ASV, NKJV, NASB, RSV, The Message, and the NIV 1973 

and 1984 editions. 

However manuscript A (Alexandrinus) reads "the cage of every unclean and hateful 

BEAST."  and omits the part about "cage of every unclean bird" (theerion) 

 

The previous Westcott-Hort, Nestle's Greek texts read as do the King James Bible and even 

the NASB, NIV 1984, but later on, the UBS Greek "scholars" decided to change it, and it 

now includes both readings in full.  

So now the 2003 Holman Standard and the 2001 ESV have come out and they add this extra 

reading of five Greek words which follows neither the Majority text, Sinaiticus nor 

Alexandrinus. These two latest versions read: 

 

“Fallen, fallen, is Babylon the great! She has become a lair for demons, a haunt for every 

unclean spirit, A HAUNT FOR EVERY UNCLEAN BIRD, AND A HAUNT FOR EVERY 

UNCLEAN AND DESPICABLE BEAST." (Holman Standard 2003, ESV 2001.)  So, it 

looks like not even the "old" NIV of 1984 nor the 1995 NASB are now "up to date with the 

latest scholarly findings"!!!  

 

Revelation 18:2 NIV 1984 - “Fallen! Fallen is Babylon the Great! She has become a HOME 

for demons and a haunt for every EVIL spirit, a haunt for every unclean and detestable 

BIRD." 

Revelation 18:2 NIV 2011 -  "Fallen! Fallen is Babylon the Great!’ She has become a 

DWELLING for demons and a haunt for every IMPURE spirit, a haunt for every unclean 



bird, A HAUNT FOR EVERY UNCLEAN AND and detestable ANIMAL."  

 

The new NIV 2011 now takes part from the majority of texts and the other 5 words they add 

from just one manuscript which also omits the previous 5 Greek words found in the other 

manuscripts. So, they now include both readings in a single verse, and there is no Greek 

manuscript on this earth that reads that way.  Modern scholarship is a wonder to behold, isn't 

it? You always wonder what they will come up with next; and it they happen to "get it right" 

it's a Wonder. 

 The “new” NIV is way more “Gender Neutral” than even the old NIV was. 

 

http://www.usatoday.com/news/religion/2009-09-01-bible-translation_N.htm 

 

The same USA article about  the 2011 NIV had this to say regarding the gender neutrality of 

the TNIV - 

 

“The NIV, now in pews and homes in 46 countries, was originally published in 1978; it was 

updated in 1984. A plan to revise it in 1997 died when word got out that it would use 

"inclusive language" — code for largely eliminating masculine pronouns. 

 

The scholars and publishers tried again, releasing an accessible updated translation in 2005. 

This Bible had a slightly different name, Today's New International Version, or TNIV It 

eliminated masculine or feminine usage they said was unsupported by original manuscripts or 

unclear in modern lingo. 

 

The TNIV was greeted with horror by traditionalists and scholars. Wayne Grudem, author of 

The TNIV and the Gender-Neutral Bible Controversy and a professor of the Bible and 

theology at Phoenix Seminary in Scottsdale, Ariz., spotted 3,000 places where words such as 

"man," "father," "son," "brother" and "he" vanished. 

 

MORE F&R: Egalitarian or complementarian view of men and women in religion? 

 

Tuesday, Danby said they erred in presenting past updates, failed to convince people 

revisions were needed and "underestimated" readers' loyalty to the 1984 NIV.  Maureen 

Girkins, president of Zondervan, says the "divisive" TNIV and "cherished" 1984 NIV will not 

be published after the newest NIV comes out. "We need to undo the damage," she adds.” 

 

Some try to defend the use of "gender neutral language" when re-translating the Bible, and 

we can see the modern mindset of those who put out modern versions like the NIV by their 

own quotes. You can see these quotes in an online article written in August of 2011 by 

Michael Marlowe, who is not even a KJB only believer.  You can see his article here: 

http://www.bible-researcher.com/niv.2011.html  

In his article called The 2011 Revision of the NIV, Mr. Marlowe writes: 

 

"The Real Reason for the Revision 

The explanation offered for the “updates” is also misleading in that it does not mention the 

real political and financial considerations that have caused the NIV committee to make three 

http://brandplucked.webs.com/%20http%3a/www.usatoday.com/news/religion/2009-09-01-bible-translation_N.htm
http://brandplucked.webs.com/%20http%3a/www.usatoday.com/news/religion/2009-09-01-bible-translation_N.htm
http://www.usatoday.com/news/religion/2009-09-01-bible-translation_N.htm
http://www.bible-researcher.com/niv.2011.html


revisions within the past fifteen years. The considerations that set in motion this series of 

revisions are, however, indicated in a document that set forth a new “Policy on Gender-

Inclusive Language” adopted by the committee in 1992. The document contains these 

paragraphs: 

 

C. Authors of Biblical books, even while writing Scripture inspired by the Holy Spirit, 

unconsciously reflected in many ways, the particular cultures in which they wrote. Hence in 

the manner in which they articulate the Word of God, they sometimes offend modern 

sensibilities. At such times, translators can and may use non-offending renderings so as not to 

hinder the message of the Spirit. 

 

D. The patriarchalism (like other social patterns) of the ancient cultures in which the Biblical 

books were composed is pervasively reflected in forms of expression that appear, in the 

modern context, to deny the common human dignity of all hearers and readers. For these 

forms, alternative modes of expression can and may be used, though care must be taken not 

to distort the intent of the original text. 

 

The same committee wrote, in the Preface to the 1996 revision published in Great Britain, 

that they believed “it was often appropriate to mute the patriarchalism of the culture of the 

biblical writers through gender-inclusive language when this could be done without 

compromising the message of the Spirit” (p. vii)" (end of quotes by Michael Marlowe article) 

Well, here's a New's Flash for all these modern "bible scholars". GOD HIMSELF is a MALE 

and HE inspired the words of the Bible. The Bible is NOT "the patriarchalism of the culture 

of the biblical writers" but the Eternal God Himself stepped into history and caused chosen 

men to write His inspired words of absolute Truth.  Modern "scholars" are in fact attempting 

to emasculate and feminize the Bible, and they view The Bible as being a mere cultural 

product of the times it was written in rather than the  inspired and infallible revelation of the 

Eternal God Himself. 

The Bible reveals God to be a man, a Father and a Husband, and we His people are called His 

sons and daughters and we are the bride of the Lamb.  Exodus 15:3 tells us "The LORD is a 

MAN of war: the LORD is his name." The word "man" is in all Hebrew texts and is the same 

word used in Genesis 2:23-24 where Adam says of Eve "she shall be called Woman, because 

she was taken out of Man. Therefore shall a man leave his father and mother, and shall 

cleave unto his wife." "The LORD is a man of war" is the reading of the Geneva Bible, 

Bishops bible, Coverdale, Wycliffe, Douay-Rheims, the KJB, NKJV, RV, ASV, RSV and 

ESV, but some modern versions like the NASB, NIV, NET, Holman and the modern Catholic 

versions like the St. Joseph and the New Jerusalem have omitted the word "man" and now 

merely say "the Lord is a warrior." 

 

The Bible likewise reveals God as an Husband - "For thy Maker is thine husband; the LORD 

of hosts is his name" - Isaiah 54:5; "my covenant they brake, although I was an husband unto 

them, saith the LORD." - Jeremiah 31:31; "I have espoused you to one husband, that I may 

present you as a chaste virgin to Christ." - 2 Corinthians 11:2; "the marriage of the Lamb is 

come and his wife hath made herself ready" Revelation 19:7.  And God Himself is 



everywhere in Scripture revealed as our Father - "Is he not thy father that hath bought thee?" 

- Deuteronomy 32:6; "Doubtless thou are our father..thou, O LORD, art our father, our 

redeemer, thy name is from everlasting." - Isaiah 63:16; "Our Father which art in heaven, 

Hallowed by thy name." - Matthew 6:9. 

What has happened in fact is that the new NIV 2011 is just as “gender neutral” as the former 

TNIV. Look at the following examples and see if you think they “got it right this time” or 

not. 

 

The new NIV changes literally thousands of words from what the old NIV read, making the 

2011 NIV far more gender neutral. 

 

Here are just a few of the hundreds of examples: 

 

1984 NIV Luke 9:24 - “For whoever wants to save HIS life will lose it, but whoever loses 

HIS life for me will save it.” 

 

2011 NIV - “For whoever wants to save THEIR life will lose it, but whoever loses THEIR 

life for me will save it.” 

 

Luke 9:25 1984 NIV - What good is it for A MAN to gain the whole world,  and yet lose or 

forfeit HIS very self? 

 

2011 NIV - What good is it for SOMEONE to gain the whole world, and yet lose or forfeit 

THEIR very self? 

1984 Luke 10:16 - ““HE who listens to you listens to me; HE WHO rejects you rejects me; 

but HE WHO rejects me rejects him who sent me.” 

 

Luke 10:16 NIV 2011 - “WHOEVER listens to you listens to me; WHOEVER rejects you 

rejects me; but WHOEVER rejects me rejects him who sent me.” 

 

Luke 12:9 NIV 1984 - “But HE who disowns me before MEN will be disowned before the 

angels of God.” 

 

Luke 12:9 NIV 2011 - “But WHOEVER disowns me before OTHERS will be disowned 

before the angels of God.” 

 

Luke 14:15 NIV 1984 - “Then he asked them, “If one of you has a SON or an ox that falls 

into a well on the Sabbath day, will you not immediately pull HIM out?” 



 

Luke 14:14 NIV 2011 - “Then he asked them, “If one of you has A CHILD or an ox that falls 

into a well on the Sabbath day, will you not immediately pull IT out?” 

 

Luke 14:35 NIV 1984 - ““HE who has ears to hear, let HIM hear.” 

 

Luke 14:35 NIV 2011 - “WHOEVER has ears to hear, let THEM hear.” 

 

Luke 17:3 NIV 1984 - “So watch yourselves. “If your brother sins, rebuke HIM, and if HE 

repents, forgive HIM.” 

 

Luke 17:3 NIV 2011 - “So watch yourselves. “If your brother OR SISTER sins against you, 

rebuke THEM; and if THEY repent, forgive  THEM.” 

 

Luke 20:4 NIV 1984 - “John’s baptism—was it from heaven, or FROM MEN?” 

 

Luke 20:4 NIV 2011 - “John’s baptism—was it from heaven, or OF HUMAN ORIGIN?” 

 

Luke 21:17 NIV 1984 - “ALL MEN will hate you because of me.” 

 

Luke 21:17 NIV 2011 - “EVERYONE will hate you because of me.” 

 

Luke 21:26 NIV 1984 - “MEN will faint from terror...” 

 

Luke 21:26 NIV 2011 - “PEOPLE will faint from terror...” 

 

John 5:41 NIV 1984 - “I do not accept praise from MEN” 

 

John 5:41 NIV 2011 - “I do not accept glory from HUMAN BEINGS” 

 

John 7:16 NIV 1984 - “Jesus answered, “My teaching is not my own. It comes from HIM 

who sent me.” 

 

John 7:16 NIV 2011 - “Jesus answered, “My teaching is not my own. It comes from THE 

ONE who sent me.” 

 

John 13:19 NIV 1984 - “I am telling you now before it happens, so that when it does happen 

you will believe that I am HE.” 



 

John 13:19 NIV 2011 - “I am telling you now before it happens, so that when it does happen 

you will believe that I am WHO I AM.” 

 

Acts 5:4 NIV 1984 - “You have not lied to MEN but to God.” 

 

Acts 5:4 NIV 2011 - “You have not lied just to HUMAN BEINGS but to God.” 

 

Romans 3:4 NIV 1984 -”Let God be true, and every MAN a liar.” 

 

Romans 3:4 NIV 2011 - “Let God be true, and every HUMAN BEING a liar.” 

 

Romans 5:5 NIV 1984 - “God has poured out HIS love into our hearts by the Holy Spirit, 

whom HE has given us.” 

Romans 5:5 NIV 2011 - “God’S love has been poured out into our hearts  through the Holy 

Spirit, who has been given to us.” 

 

Romans 7:1 NIV 1984 - “Do you not know, brothers—for I am speaking to MEN who know 

the law—that the law has authority over A MAN only as long as HE lives?” 

 

Romans 7:1 NIV 2011 - “Do you not know, brothers AND SISTERS—for I am speaking to 

THOSE who know the law—that the law has authority over SOMEONE only as long as 

THAT PERSON lives?” 

 

 

Sometimes the NIV just arbitrarily changes the numbers. 

 

Luke 16:6 KJB - “And he said, AN HUNDRED measurs of oil. (All Greek texts read 100 - 

hekaton) And he said, sit down quickly, and write FIFTY.” (All Greek texts say 50 - 

penteekonta) 

 

Luke 16:6 NIV 1984 “‘EIGHT HUNDRED gallons of olive oil,’ he replied. “The manager 

told him, ‘Take your bill, sit down quickly, and make it FOUR HUNDRED..’ 

 

Luke 16:6 NIV 2011 - “NINE HUNDRED gallons of olive oil,’ he replied. “The manager 

told him, ‘Take your bill, sit down quickly, and make it FOUR HUNDRED AND FIFTY.:” 

 

Revelation 6:6 KJB - “A measure of wheat for a penny, and three measures of barley for a 

penny...” 



 

Revelation 6:6 NIV 1984 - “A QUART of wheat for a day’s wages, and THREE QUARTS of 

barley for a day’s wages...” 

 

Revelation 6:6 NIV 2011 - “TWO POUNDS of wheat for a day’s wages, and  SIX POUNDS 

of barley for a day’s wages...” 

 

 

Sometimes the new NIV is just weird – 

2 Corinthians 2:14 KJB - “Now thanks be unto God, which always causeth us to triumph in 

Christ...” 

 

2 Corinthians 2:14 NIV 1984 - “But thanks be to God, who always leads us in triumphal 

procession in Christ...” 

 

2 Corinthians 2:14 NIV 2011 - “But thanks be to God, who always LEADS US AS 

CAPTIVES in Christ’s triumphal procession...” 

 

Galatians 3:13 KJB - “Christ hath redeemed us from the curse of the law, being made a curse 

for us: for it is written, Cursed is every one that hangeth on A TREE.” (See Deut. 21:23) 

 

Galatians 3:13 NIV 1984 - “Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a 

curse for us, for it is written: “Cursed is everyone who is hung on a TREE.” 

 

Galatians 3:13 NIV 2011 - “Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a 

curse for us, for it is written: “Cursed is everyone who is hung on a POLE.” 

 

Ephesians 5:13 KJB - “But all things that are reproved are made manifest b the light: for 

whatsoever doth make manifest is light.”  [Note: The light of God’s truth shows everything to 

be what it is.] 

 

Ephesians 5:13 NIV 1984 - “But everything exposed by the light becomes visible, for it is 

light that makes everything visible.” [Same meaning as found in the KJB.] 

 

Ephesians 5:13 NIV 2011 - “But everything exposed by the light becomes visible,—and 

everything that is illuminated becomes a light.” [Note, to expose sin and false doctrine by  the 

light does not make sin and false doctrine to become light.] 

 

These are just a few of the hundreds and even thousands of changes the “this time we’ll get it 

right” new NIV of 2011 has introduced.  What we in fact see is that the modern versionists 

have no settled text and their so called “science” of textual criticism is about as scientific as 

throwing darts at a dart board. 



At present the majority of present day Christians no longer believe that ANY Bible in ANY 

language IS or ever was the complete, inspired and infallible words of God. 

 

May I suggest you get yourself the only Bible that has stood the test of time and is believed 

by thousands of blood bought Christians to be in fact the 100% historically true words of the 

living God - the Authorized King James Holy Bible. 

 

”for ye have perverted the words of the living God” - Jeremiah 23:36 

 

“Thy words were found, and I did eat them; and thy word was unto me the joy and rejoicing 

of mine heart: for I am called by thy name, O LORD God of hosts.”  Jeremiah 15:16 

 

All of grace, believing The Book, 

 

Will Kinney 

 


